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PARTNERSHIP AGREEMENT 5 ACORD DE PARTENERIAT 5

AWARENESS CAMPAIGN IN THE PUBLIC
INSTITUTIONS, DISSEMINATE
INFORMATION REGARDING POPULATION
BEHAVIOR IN RISK SITUATION,
ORGANIZING OF PREVENTING EVENTS —
FIRST AID

This Partnership Agreement is made by and
between:

CALARASI COUNTY COUNCIL(RO)
PAVLIKENI MUNICIPALITY (BG)
CALARASI RED CROSS ORGANIZATION

(RO)

BULGARIAN RED CROSS VELIKO
TARNOVO ORGANIZATION (BG)

Calarasi County Council: Calarasi, No.l, 1

Decembrie 1918 Street, Postal Code: 910019, fiscal
registration number 4294030, represented by Mr.
Vasile Iliuta,

Pavlikeni Municipality: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski
Bul. fiscal registration number BG000133901,
represented by Mr. Emanuil Alexandrov Manolov,

Calarasi Red Cross Organization (RO): Calarasi,
No.3 National Road, fiscal registration number
, represented by Ms. Aura Giurca,

Bulgarian Red Cross Organization Veliko
Tarnovo: 5000, town of Veliko Tamovo, "Tsar
Osvoboditel" street No. 1 represented by Ms
Zornitza Stoyanova

hereinafter referred to as PARTIES

for the implementation of the project “Efficient
management In emergency situations in the cross-
border region Calarasi-Veliko Tamnovo”, project
code ROBG-481, approved by the Monitoring

CAMPANIE DE CONSTIENTIZARE IN
INSTITUTIILE PUBLICE, DISEMINAREA
INFORMATIILOR PRIVIND
COMPORTAMENTUL POPULATIEI IN
SITUATII DE RISC, ORGANIZAREA
EVENIMENTELOR DE PREVENIRE — PRIM
AJUTOR

Acest acord de parteneriat este incheiat de si intre:

CONSILIUL JUDETEAN CALARASI(RO)
MUNICIPIUL PAVLIKENI (BG)
CRUCEA ROSIE CALARASI (RO)

ORGANIZATIA RUCEA ROSIE BULGARA
VELIKO TARNOVO (BG)

Consiliul Judetean Cilarasi: Calarasi, Str. 1
Decembrie 1918, : Nr.1, Cod postal: 910019, numér de
inregistrare fiscala 4294030, reprezentat prin domnul
Vasile Iliuta,

Municipalitatea Pavlikeni: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski
Bul,, numir de finregistrare fiscalai BG000133901,
reprezentatd de D1. Emanuil Alexandrov Manolov.

Crucea Rosie Cilarasi: Calarasi, str.Drumul National ,
Nr.3, numir de Inregistrare fiscala ;
reprezentatd prin doamna Aura Giurca,

Organizatia Crucii Rosii Bulgare Veliko Tarnovo:
5000, orasul Veliko Tarnovo, strada ,, Tsar Osvoboditel”
nr. 1 reprezentatd de doamna Zornitza Stoyanova

denumite in continuare PARTI
implementarea proiectului ,,Managementul
eficient de

transfrontalierd Caldrasi-Veliko Tarnovo”, cod proiect
ROBG-481, aprobat de Comitetul de Monitorizare a

pentru

in  situatii urgentd In regiunea



Committee of the “Interreg V-A Romania-Bulgaria
Programme” - on 22.03.2018, in order to ensure an
optimal framework for active and timely
cooperation, the Parties agree to collaborate on the
basis of active partnership, as follows:

TERMS and CONDITIONS

Art. 1 Purpose

The purpose of this Partnership is:

- cross-border inter-institutional cooperation;

- organizing awareness campaign for disseminating
information regarding population behavior in risk
situation;

- organizing preventing events for effective learning
first aid techniques;

- continuous improvement through the dissemination
and application of good practices.

Art. 2 General objective

The general objective of this Partnership is to
exchange experience, good practices and interaction
in the field of campaignes for raising awareness in
the public institutions, disseminating information
regarding population behavior in risk situation and
organizing practical events for first aid training.

Art. 3 Specific objectives

The specific objectives of this Partnership are as
follow:

- identification of good practices in the field of
raising awareness campaign and control population
behavior in case of emergency situations as:

floods;

major accidents on transportation routes in the
cross-border area;

major earthquakes;

d) fires;

e) technological accidents;

- exchanging experience of the best European safety

a)
b)

c)

practices;

- elaboration of a common agenda in the field of -
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»Programului Interreg V-A Romania-Bulgaria” - la data

de 22.03.2018, pentru a asigura un cadru optim de
cooperare activd si in timp util, partile convin sa
colaboreze pe baza unui parteneriat activ, dupd cum
urmeaza:

TERMENI si CONDITII

Arta. 1. Scop

Scopul acestui Parteneriat este:

- cooperare interinstitutionala transfrontaliers;

- organizarea unei campanii de constientizare pentru
diseminarea informatiilor privind comportamentul
populatiei in situatie de risc;

- organizarea de evenimente de prevenire pentru
invatarea eficientd a tehnicilor de prim ajutor;

- imbundtatirea continud prin diseminarea si aplicarea
de bune practici.

Art. 2 Obiectiv general

Obiectivul general al acestui Parteneriat este de a face
schimb de experientd, bune practici si interactiune in
domeniul in domeniul campaniilor de constientizare in
institutiile publice, diseminarea informatiilor cu privire
la comportamentul populatiei in situatiec de risc si
organizarea de evenimente practice pentru instruirea
primului ajutor.

Art. 3 Obiective specifice

Obiectivele specifice ale acestui parteneriat sunt
urmitoarele:

- identificarea bunelor practici in domeniul campaniei
de crestere a gradului de constientizare si controlul
comportamentului populatiei 1n caz de situatii de
urgenta ca:

a) inundatii;

b) accidente majore pe rutele de transport din zona de
frontiera;

¢) cutremure majore;

d) incendii;

e) accidente tehnologice;

- schimb de experientd cu privire la cele mai bune
practici europene de sigurant ;

elaborarea unei agende comune in domeniul



field of raising campaign and preventing actions in
case of emergency situations;

Art. 4 Obligations of the parts:

- providing the resources (human and material)
needed to monitoring the situations, analyze and
implement measures to identify and develop learned
lessons;

- identifying situations that can be classified as
learned lessons;

- observation and collection of data and information;
- analysis of obtained data and information;

- identifying the objectives to be achieved through
the learned lessons;

- sharing/disseminating  observations  and/or
information obtained as a result of activities carried
out in the field of interest to the specialized
structures/with attributions in creating
standards/learned lessons;

- identification of lessons relevant to the field of
raising awareness and population behavior control;

- implementation and monitoring of learned lessons,
formulation of a decision on their viability in the
field of practical application;

- validation of lessons learned, as a way to improve;

- participates in creating a common basis for learned
lessons in the field of raising awareness in the public
institutions and control of population behavior in
risk situation in order to elaborating common
procedures;

- establishing the responsible person at institutional
level for coordination of the activity;

- collaborates with other national and territorial
institutions with responsibilities in the field of
population behavior in risk situation.

Art. 5 Completion terms

The Parties will understand the joint activities
according to the following algorithm:

- every six months, or when identifying and
accomplished a learned lesson, the parties shall

inform each other through written addresses on their
experiences and learned lessons developed in the
field of partnership and/or other field of activity
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campaniei de crestere si prevenire a actiunilor in caz de

situatii de urgenta.

Art. 4 Obligatiile partilor:

- asigurd resursele (umane si materiale) necesare
monitorizarii  situatiilor, analiza si implementarea
masurilor de identificare si dezvoltare a lectiilor
invitate;

- identificarea situatiilor care pot fi clasificate ca lectii
invitate;

- observarea si colectarea datelor si informatiilor;

- analiza datelor si informatiilor obtinute;

- identificarea obiectivelor realizate prin lectiile

invatate;
- Impartasirea/diseminarea  observatiilor  si/sau
informatiilor obtinute ca urmare a activititilor

desfdsurate in domeniul de interes pentru structurile de
specialitate/cu atributii in crearea standardelor/lectiilor
invatate;

- identificarea lectiilor relevante in domeniul cresterii
gradului de constientizare si controlul
comportamentului populatiei;

- implementarea si monitorizarea lectiilor invitate,
formularea unei decizii privind viabilitatea acestora in
domeniul aplicarii practice;

- validarea lectiilor invitate, ca o modalitate de
imbunatitire;

- participd la crearea unei baze comune pentru lectiile
invatate in domeniul constientizarii institutiilor publice
si controlul comportamentului populatiei in situatii de
risc in vederea elaborarii de proceduri comune;

- stabilirea persoanei responsabile la nivel institutional
pentru coordonarea activititii;

- colaboreazi cu alte institutii nationale si teritoriale cu
atributii in domeniul comportamentului populatiei in
situatii de risc.

Art. 5 Termeni de finalizare

Partile vor fintelege activititile comune conform
urmatorului algoritm:

- 1a fiecare sase luni, sau la identificarea si realizarea
unei lectii invitate, partile se informeazi reciproc prin
adrese scrise despre experientele si lectiile invitate
dezvoltate in domeniul parteneriatului si/sau in alt
domeniu de activitate legat de raspunsul in gestionarea




related to emergency management response.

- annually, the Parties shall update their data base
and made exchanges in the concerned field.

Art. 6 Settlement of disputes

Disputes arising in connection with the conclusion,
execution, modification and cessation or other
claims arising from this Partnership will be subject
to a prior amicable settlement procedure.

If, within 30 days of the commencement of these
informal proceedings, the parties fail to settle
amicably a dispute concerning the fulfillment of the
Partnership, each may apply to the competent courts.

Art. 7 Cessation of the Partnership

The following are grounds for cessation of this
Partnership:

- the agreement of the parties for the cessation of the
Partnership;

- the purpose of the Partnership has been achieved;

- force majeure, if invoked.

Cessation of this Partnership will be in the form of a
written notice at least 30 days in advance.

Art. 8 Duration of the partnership

1. This Partnership shall enter into force on the date
of signature by both Parties and shall end 60 months
after the date of completion of the ROBG-481
project.

(2) The period of validity of the Partnership will be
extended, by law, annually, without other
formalities, if the parties will not express their will
to the contrary, in writing, at least 30 days before the
expiration of the validity of the Partnership.

(3) The parties may request the termination of the
Partnership, at any time, after the expiration of the
initial term of validity, with a 30 days written notice.
Art. 9 Final terms
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situatiilor de urgenti;
- anual partile isi vor actualiza datele si realizeazi
schimburi in domeniul in cauza.
Art. 6 Solutionarea litigiilor
Litigiile apdrute in legaturd cu incheierea, executarea,
modificarea §i incetarea sau alte pretentii care decurg
din acest Parteneriat vor face obiectul unei proceduri
prealabile de solutionare pe cale amiabili.
Dacd, in termen de 30 de zile de la inceperea acestor
proceduri informale, partile nu reusesc si solutioneze
pe cale amiabild un litigiu privind indeplinirea
Parteneriatului, fiecare se poate adresa instantelor
Jjudecitoresti competente.
Art. 7 incetarea Parteneriatului
Urmitoarele sunt temeiuri pentru incetarea acestui
parteneriat:
- acordul pértilor pentru incetarea Parteneriatului;

- scopul Parteneriatului a fost atins;

- forta majora, daca este invocata.

Incetarea acestui parteneriat se va face sub forma unei
notificiri scrise cu cel putin 30 de zile tnainte.

Art. 8 Durata parteneriatului

Prezentul parteneriat va intra in vigoare la data semnirii
de catre ambele parti si se va incheia la 60 de luni de la
data finalizarii proiectului ROBG-481.

(2) Perioada de valabilitate a Parteneriatului se va
prelungi, de drept, anual, fara alte formalititi, daci
partile nu isi vor exprima vointa contrard, in scris, cu
cel putin 30 de zile inainte de expirarea valabilitatii
Parteneriatului.

(3) Pirtile pot solicita incetarea Parteneriatului , in orice
moment, dupd expirarea termenului initial de
valabilitate, cu un preaviz scris de 30 de zile.

Art. 9 Conditii finale

(1) This Partnership Agreement has the character of (1) Prezentul Acord de Parteneriat are caracter de

a collaboration/cooperation document and covers the
entire activity of achieving the agreed common
objectives.

(2) This Partnership may be amended or
supplemented, by an additional act, with the written
agreement of the Parties, whenever they agree on the
proposed amendments. The Party which has the

document de colaborare/cooperare si acoperi intreaga
activitate de realizare a obiectivelor comune convenite.

(2) Prezentul Parteneriat poate fi modificat sau
completat, printr-un act aditional, cu acordul scris al
Partilor, ori de cite ori acestea convin asupra
amendamentelor propuse. Partea care are initiativa



initiative to amend this Partnership shall submit to

the other Parties, as well as BRCT Calarasi, for

analysis, in writing, the respective proposals.

This Collaboration Partnership was signed today

[5-09.2022 | at ,

in 4

(four) originals, one for each party, all having the

same legal value.

5
modificérii prezentului Parteneriat va transmite

celorlalte Parti, precum si BRCT Calarasi, spre analizi,

in scris, propunerile respective.

Acest Parteneriat de colaborare a fost semnat astizi
(6.09.2023 'la , in 4 (patru)

exemplare originale, cdte unul pentru fiecare parte,
toate avand aceeasi valoare juridica.

CALARASI COUNTY COUNCIL
PRESIDENT,

[

v AN A
Vasile ILIUTA, 3" l
/ N

PAVLIKENI MUNICIPALITY

Aura GIURCA .

\:}E HDES i
CALARASI RED CROSS BULGARIAN RED CROSS
ORGANIZATION ORGANIZATTON VELIKO PARNOVO
Director, DIRECTOR 2

Zornitza Stoyanova-




PARTNERSHIP AGREEMENT 5

AWARENESS CAMPAIGN IN THE PUBLIC
INSTITUTIONS, DISSEMINATE
INFORMATION REGARDING POPULATION
BEHAVIOR IN RISK SITUATION,
ORGANIZING OF PREVENTING EVENTS —
FIRST AID

This Partnership Agreement is made by and
between:

CALARASI COUNTY COUNCIL(RO)
PAVLIKENI MUNICIPALITY (BG)
CALARASI RED CROSS ORGANIZATION
(RO)

VELIKO TARNOVO
ORGANIZATION (BG)

RED CROSS

Calarasi County Council: Calarasi, No.1, 1
Decembrie 1918 Street, Postal Code: 910019, fiscal
registration number 4294030, represented by Mr.
Vasile Iliuta,

Pavlikeni Municipality: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski
bul. fiscal registration number BG000133901,
represented by Mr. Emanuil Alexandrov Manolov,

Calarasi Red Cross Organization (RO):
Calarasi, No.3 National Road, fiscal registration
number , represented by Ms. Giurci Aura,

Bulgarian Red Cross Organization Veliko
Tarnovo: 5000, town of Veliko Tarnovo, "Tsar
Osvoboditel" street No. 1 represented by mrs
Zornitza Stoyanova

hereinafter referred to as PARTIES

for the implementation of the project “Efficient
management in emergency situations in the cross-
border region Calarasi-Veliko Tarnovo”, project
code ROBG-481, approved by the Monitoring
Committee of the “Interreg V-A Romania-Bulgaria

CIIOPA3YMEHME 3A TIAPTHBOPCTBO 5

HH®OPMAIINOHHA KAMITAHHSA B
OBHIECTBEHUTE HHCTUTYLUH,
PASIIPOCTPAHEHUE HA HH®O®OPMALIUSA
OTHOCHO IHOBEJEHHUETO HA

HACEJIEHUETO B PHCKOBA CHTYANUS,
OPT'AHU3UPAHE HA IPEBAHTUBHHA
MEPOIIPUSITHA - ITbPBA IIOMOII]

Hacrosimoro cnopasymeHue 3a nmapTHBOPCTBO ce
CKJIIOYBA MeXKAY:
OKPBXEH CBBET HA KBJBPAIII (RO)

OBLUMHA IABJIMKEHH (BG)
OPTAHM3AIIMSI HA YEPBEHMSI KPHCT B
KbJIBPAII (RO)
FBJITAPCKH YEPBEH KPHCT - BEJIMKO
THPHOBO (BG)

Oxpbixen cnbBer Ha Kbabpam, aspec: Kenaspam,
No.l,1 Decembrie 1918 Street, mom. kox: 910019,
duckanen  perucrpaumonen  Homep: 4294030,
Npe/ICTaBIABaHO OT I'-H Vasile Iliuta,

O6wmuna Mapankenn: 5200 [asnukeny, 6y1. "Pycku"
Ne 4, dbuckanen perucTpanmoHeH HOMED
BGO000133901, npencransBana ot r-H  Emanyun
AnexcanapoB Magonos,

Opranusanus Ha YepBenus KpbeT B Kbabpam:
Kenppar, No.3 National Road, JaHBYEH
perucTpauyoneH Homep 4294030, npeactasasBaHa oOT
r-xa Giurca Aura,

buarapekn Yepeen xpher — Beauko Thpuoso:
5000, rp. Bemko TepHOBO, yi1. "Llap Ocro6Goauren" Ne
1, npeacTaBnsABaHO OT r-ka 3opuuna CTosHoBa

Hapu4auu no-goay "CTPAHHUTE"

33 M3NIBIIHEHHETO Ha TpoekT "EdexTrBHO ynpasnenue
NpU U3BBHPEIHH CUTYalld¥ B TPAHCTPAHUYHUS PETHOH
Ksaspam-Bemiko TspHOBO", koA Ha npoexkra ROBG-
481, omobpeH or Kommurera 3a HaGmongeHue Ha
"Ilporpama UHTEPPEI" V-A Pymbuus-Bsarapus" - na



Programme” - on 22.03.2018, in order to ensure an
optimal framework for active and timely
cooperation, the Parties agree to collaborate on the
basis of active partnership, as follows:

TERMS and CONDITIONS

Art. 1 Purpose

The purpose of this Partnership is:

- cross-border inter-institutional cooperation;

- organizing awareness campaign for disseminating
information regarding population behavior in risk
situation;

- organizing preventing events for effective learning
first aid techniques;

- continuous improvement through the dissemination
and application of good practices.

Art. 2 General objective

The general objective of this Partnership is to
exchange experience, good practices and interaction
in the field of campaignes for raising awareness in
the public institutions, disseminating information
regarding population behavior in risk situation and
organizing practical events for first aid training.

Art. 3 Specific objectives

The specific objectives of this Partnership are as
follow:

- identification of good practices in the field of
raising awareness campaign and control population
behavior in case of emergency situations as:

a) floods;

b) major accidents on transportation routes in the
cross-border area;

c) major earthquakes;

d) fires;

e) technological accidents;

- exchanging experience of the best European safety

practices;

- elaboration of a common agenda in the field of

field of raising campaign and preventing actions in

case of emergency situations;

2
22.03.2018 r., ¢ Hen ocurypsBaHe Ha ONTHUMAJIHA paMka

3a aKTUBHO M HaBPEMCHHO CBTPYAHHYECTBO, CTpaHUTE
CC J0roBapsaT Ja CU CBTPYAHMYAT HAa OCHOBATa Ha
AKTHUBHO MapTHBOPCTBO, KAKTO CJICABA.

YCJIOBHS u ITOJIOXKEHHUSA

Ya. 1 Hen

IesTa Ha HACTOSIIOTO NAPTHLOPCTEO €:

- TPaHCTPaHUYHO MEXKYUHCTUTYLIMOHAIHO
CHTPYIHUYECTBO;

- OpraHd3sMpaHe Ha pa3iCHUTCNHA KaMIMaHWuA 3a
pasnpocTpaHeHue Ha  uHbOpManus OTHOCHO
TIOBEJICHUETO HA HACEJICHUETO B PUCKOBA CUTYALIHS;

- OpraHu3MpaHe Ha [IPEBaHTUBHM CBOUTHA 3a
€(EeKTMBHO YCBOSBaHe HA TEXHHUKHM 33 OKa3BaHe Ha
I'bpBa [1OMOIII;

HETIPEKBCHATO YCBBBPILEHCTBAHE 4pes
pasnpocTpaHsBaHe ¥ NpUJiaraHe Ha A00pH MPaKTUKY;
Y. 2 O6ma uen

Obmara uen Ha ToBa NapTHHOPCTBO € OGMEH Ha OIHT,
nobpu TpakTHKU W B3aMMOJIENCTBHE B o6lacTra Ha
KaMMaHWWTE 3a MOBHUINABAHE HA OCBEJAOMEHOCTTA B
OOLIECTBEHUTE HHCTHUTYLIMM, pa3lpOCTPAaHCHUE Ha
MHGOPMaUMA OTHOCHO MOBEJEHUETO HA HACENCHHUETO B
PHCKOBH CHUTYyallMM W OPraHM3UpaHe Ha MpaKTHYeCKH
ChOUTHSA 32 00y4deHHe N0 MbPBa NOMOLIL..

Ya. 3 Cneunduunn neau

CreuuduynuTe NEeMM Ha HACTOSALIOTO NAPTHEOPCTBO Ca
CJIeIHUTE:

naeaTuduLpaHe Ha N0OpH NPaKTHKK B 00J1acTTa Ha
NOBHIIABAHE HA OCBEJOMEHOCTTA W KOHTPOJN Ha
NOBE/ICHUETO Ha HACENCHMETO B Cy4ail Ha PHUCKOBH
CHTyalUH KaTo:

a) HaBOJIHEHMS,;

b) FrOEMH TPOU3INECTBHA [0 TPAHCIIOPTHUTE
MapuipyTH B TPAHCTPaHUYHUS PaiioH;

c) rOJIEMH 3€METPECEHMUS;

d) HOXapH;

e) TEXHOJIOTMYHH aBapuH;

o0MsHa Ha ONMT 3a Haii-noGpuUTE eBpomeiicKH
NPaKTHKK B 001acTTa HA 6€30MacHOCTTA;

u3paboTBaHe Ha ofla mporpama B obnacTra Ha
KaMIIaHUATa 3a MOBUIIABAHE HA OCBEJOMEHOCTTa MU
NpPEBaHTUBHUTE JEHCTBUS B Clydail Ha W3BBHpEIHM



Art. 4 Obligations of the parties:

- providing the resources (human and material)
needed to monitoring the situations, analyze and
implement measures to identify and develop learned
lessons;

- identifying situations that can be classified as
learned lessons;

- observation and collection of data and information;
- analysis of obtained data and information;

- identifying the objectives to be achieved through
the learned lessons;

- sharing/disseminating  observations  and/or
information obtained as a result of activities carried
out in the field of interest to the specialized
structures/with attributions in creating
standards/learned lessons;

- identification of lessons relevant to the field of
raising awareness and population behavior control;

- implementation and monitoring of learned lessons,
formulation of a decision on their viability in the
field of practical application;

- validation of lessons learned, as a way to improve;

- participates in creating a common basis for learned
lessons in the field of raising awareness in the public
institutions and control of population behavior in
risk situation in order to elaborating common
procedures;

- establishing the responsible person at institutional
level for coordination of the activity;

- collaborates with other national and territorial
institutions with responsibilities in the field of
population behavior in risk situation.

Art. 5 Completion terms

The Parties will understand the joint activities
according to the following algorithm:

- every six months, or when identifying and

CUTYyalUH;
Y. 4 3aabKeHHs HA CTPaHUTe:

- TpeflocTaBiHe HAa  pecypcure  (4OBEMIKM U
MaTepHalHM), HeoOXoouMH 3a Habmomenue Ha

CHTyallMUTe, aHANM3UPaHe W MpUaraHe Ha MepKH 3a
HIeHTUGUIMpaHe W pa3paGoTBaHE HA W3BIICYEHUTE
HOYKH;

- WIeHTH(HWUMpaHE Ha CHUTyaluM, KOMTO MOTaTr na
ObJaT KaTeropu3NpaHy KaTto HAYYEHH YPOLIH;

- HabJro/ieHue 1 CHOMpaHe Ha JaHHH U MHPOPMALS:

- @HaJIu3 Ha NOJly4eHHTe JaHHU U uHGopManus;

- ONpeleNsiHe Ha LEaMTe, KOMTO TpsAOBa nma Gbiar
NOCTUTHATH YPE3 U3BJICYCHHUTE MOYKH;

- CHOJIETIAHE/PasPOCTpaHsIBaHe Ha HAGIIONEHHS W/HIK
uHOpMalws, TONy4YeHH B pE3yATaT Ha JeiHOCTH,
M3BBPILICHH B 00NIACTTA, KOATO MPEJCTABIISABA MHTEPEC
32 CINELUAM3UPAHUTE CTPYKTYPH/CBC CBOTBETHHTE
IPpaBOMOIIUA npu Ch3/1aBaHETO Ha
CTAHJaPTH/U3BIICYEHHU NOYKH;

- ONpeJieNITHE Ha NOYKHMTE, CBBP3aHu C MOBUILABAHE HA
OCBEOMEHOCTTa M KOHTpOJIa Ha IIOBEICHHETO Ha
HAceJIEeHHETO;

- NpuiaraHe W HaOMOACHUWE HA M3BJICYCHHUTE TOYKH,
¢dopmynupane Ha peleHMe OTHOCHO  TAXHATa
OCBIIECTBUMOCT OT IJIe[JHA TOYKA Ha MpaKTHYecKara
peanuzanus;

- YTBBpXKIAaBaHEe Ha Hay4eHUTE YPOUM KaTo HauyWH 3a
YCBBBPILIECHCTBAHE;

- Y4acCTBa B Ch3/laBaHETO Ha o01a 6a3a 32 U3BJICUEHUTE
noyku B  ofjacTTa Ha  MOBMINABAaHETO  Ha
OCBEJIOMCHOCTTa B  MyOJMYHUTE MHCTUTYUHUH U
KOHTpO/A Ha INOBEACHUETO HA HACENECHUETO B PUCKOBH
CHUTyaluH ¢ e pa3paboTBaHe Ha oOLIM MPONEAYPH;

- onpeaeiIsiHe Ha OTTOBOPHO JIUIe Ha
MHCTUTYIMOHAIHO HMBO 338 KOOpAMHHWpaHe Ha
OeHHOCTTA;

- CBTPYJHUYECTBO C JAPYrd HALMOHAJHU W
TEPUTOPUATHA  UHCTUTYUMH C OTTOBOPHOCTH B

0671aCTTa Ha MOBEICHHETO Ha HACENIEHMETO B PHCKOBH
CUTYallUH.

Y. 5 YeaoBus 3a NpuKII0OYBaHe

Crpanute 1me pasbupar CBBMECTHHTE [EHHOCTH B
CBOTBETCTBHE ChC CNIEHUS aJTOPUTHM:

- Ha BCEKHM LIECT Mecena WM NpH HaeHTHGHUHpane




accomplished a learned lesson, the parties shall
inform each other through written addresses on their
experiences and learned lessons developed in the
field of partnership and/or other field of activity
related to emergency management response.

- annually, the Parties shall update their data base
and made exchanges in the concerned field.

Art. 6 Settlement of disputes

Disputes arising in connection with the conclusion,
execution, modification and cessation or other
claims arising from this Partnership will be subject
to a prior amicable settlement procedure.

If, within 30 days of the commencement of these
informal proceedings, the parties fail to settle
amicably a dispute concerning the fulfillment of the
Partnership, each may apply to the competent courts.

Art. 7 Cessation of the Partnership

The following are grounds for cessation of this
Partnership:

- the agreement of the parties for the cessation of the
Partnership;

- the purpose of the Partnership has been achieved:;

- force majeure, if invoked.

Cessation of this Partnership will be in the form of a
written notice at least 30 days in advance.

Art. 8 Duration of the partnership

1. This Partnership shall enter into force on the date
of signature by both Parties and shall end 60 months
after the date of completion of the ROBG-481
project.

(2) The period of validity of the Partnership will be
extended, by law, annually, without other
formalities, if the parties will not express their will
to the contrary, in writing, at least 30 days before the
expiration of the validity of the Partnership.

(3) The parties may request the termination of the
Partnership, at any time, after the expiration of the
initial term of validity, with a 30 days written notice.

Art. 9 Final terms
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H_pealH3upaHe Ha HAYYEH YPOK CTpaHHTE ce

MHGOpPMMpAT B3aUMHO Ype3 NMCMeHM OOpPBIIEHMS 32
CBOs ONMT W Hay4eHH ypouH, pa3paboTeHH B 06aacTTa
Ha NapTHROPCTBOTO W/WIK B ipyra o6NacT Ha AeiHoCT,
CBBP3aHa C pearupaHe MpH U3BbHPETHU CUTYaLHH;

- BCAKa rOAMHA CTPaHWTE aKTyaJH3upaT CBOATA 0a3a
JaHHU U OOMEHAT MH(OPMAaLMs B CHOTBETHATA 06JIACT.
Yien 6 PaspemaBane Ha ciopoBe

CropoBete, Bb3HMKHAIM BbB BPb3Ka ChC CKITIOYBAHETO,
U3ITBIHEHUETO, U3MEHEHHMETO W NPEKPATABAHETO WM
ApYTH MCKOBE, NMPOM3THYAINM OT TOBA MapTHEOPCTBO,
me OBJAT MpeAMET Ha NpeABapHTENHA MpoLedypa 3a
YPeXIaHe Mo B3aUMHO ChITIACHE.

Axo B cpok ot 30 gHM OT 3anoOYBaHETO HA TOBA
He(OpManHO MPOM3BOJCTBO CTPAHMTE HE YCIEAT Aa
YPEIAT 1O B3aMMHO CBIJIACHE CHNOP OTHOCHO
U3ITBJIHCHUETO HA IAPTHEOPCTBOTO, BCAKA OT TIX MOXKE
Na ce 00bpHE KBM KOMIIETEHTHHUTE ChIMIHILA.

Ya. 7 llpeycraHOBSIBaHE HA MAPTHLOPCTBOTO
OcHoBanuATa 32 mpeKpaTABAHE HA HACTOALIOTO
HapTHEOPCTBO ca CIIEAHUTE:

- CBITACHETO HA CTPaHUTE 3a NpPeKpaTsABaHe Ha
NapTHEOPCTBOTO;

- LEJITa Ha IIApPTHBOPCTBOTO € IIOCTUTHATA,

- hopcMakopHH 06CTOATEINCTBA, AKO MMA TAKMBA.
IIpexparsBaneTo Ha NAPTHEOPCTBOTO Ce U3BBPILBA MO/
¢opmata Ha nmcmeno wusBectve Haii-mManko 30 AHH

NPEABAPUTEITHO.
Ya. 8 [IpeycTaHOBsIBaHE HA NAPTHLOPCTBOTO
1.HacTosmoTo napTHEOPCTBO BIM3a B CHiIA HA 1aTaTa
Ha IOJNHUCBAHETO My OT JABETE CTPaHU U MPHKIOYBA 60
Mecella ciejl faraTa Ha NPHMKIIOYBAHE HA IIPOEKTA
ROBG-481.

(2) CcpoxsT Ha BaNMIHOCT HA MNApPTHBOPCTBOTO Ce
YABJIOKaBa 1O 3aKOH BCAKa TOJMHa, Oe3 Jpyru
dopmanHocTH, ako CTIpaHMTE He W3PA3AT NMHMCMEHO
BOJIATA CH 3a NPOTUBHOTO Haii-manko 30 auu npeau
M3THYaHETO Ha BaJIMJHOCTTA Ha MapTHEOPCTBOTO.

(3) cTpanuTe MoraT na mnowWckaT MpeKpaTsBaHe Ha
NapTHHOPCTBOTO 110 BCAKO BpEeMe CIIE], M3THYAHETO Ha
ITbpBOHAYaIHUA CPOK Ha BalugHocT ¢ 30-IHEBHO
MHCMEHO TIpeAU3BECTHE.

Y. 9 OkoHuaTEIHM YCJI0BHS

(1) This Partnership Agreement has the character of (1) Hacrosimoto cnopasymenye 3a napTHOPCTBO MMa



a collaboration/cooperation document and covers the
entire activity of achieving the agreed common
objectives.
(2) This Partnership may be amended or
supplemented, by an additional act, with the written
agreement of the Parties, whenever they agree on the
proposed amendments. The Party which has the
initiative to amend this Partnership shall submit to
the other Parties, as well as BRCT Calarasi, for
analysis, in writing, the respective proposals.
This Collaboration Partnership was signed today
19.09.2023 ., at , in 4
(four) originals, one for each party, all having the
same legal value.
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XapaKTep Ha JOKYMEHT 3a ChTPYJAHUYECTBO H o6x3ama

Lanara ASMHOCT 3a OCTUraHE Ha JIOTOBOpPEHUTE 00N
LEJH.
(2) HacrosmoTto mnapTHEOPCTBO MOXe 1@ 6bje
M3MEHSHO MM JONBJIBAHO C JONBIHHUTENEH aKT ¢
IIMCMEHOTO CBIJIACUE HA CTPaHWUTE, KOrato Te ce
CIIopasyMesT 3a npejjioxeHure usMeHeHust. CtpaHaTa,
KOATO MMa MHULMATHBAaTa 32 H3MEHEHHEe Ha
HaCTOALIOTO MapTHEOPCTBO, NPEACTaBd IIMCMEHO Ha
ApyruTe CTpaHH, KakTo U Ha PernonanHata cnyx6a 3a
TPaHCTPAaHUYHO CHTPYAHHMYECTBO - Kwbawpam, 3a
4HaJIM3 B MMCMEH BHJI CHOTBETHUTE NPETIOKEHNUS,
Hacrosmoro ITapTHEOPCTBO 3a CHIPYAHHYECTBO Gelie
noanucaHo jgHec _{(5.09.2023 , Ha ajpec
, B 4 (Y4eTHpU) OpUIHMHAIHU
€K3EMIUIAPA, 10 €JWH 3a BCAKAa CTpaHa, KATO BCHYKH
UMaT eIHaKBa [IpaBHa CTOMHOCT.
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CALARASI RED CROSS ~="" | BULGARIAN RED vcElffss
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